
What is it for,
Walking alone, alone?
What is it for,
Walking alone?
Must our paths ever be
Like the winds on the sea,
Oh—walking alone?
What is it for,
Singing alone, alone?
What is it for,
Singing alone?
Must our songs ever be
Like the winds on the sea,
Oh—singing alone?
What is it for,
Laughing alone, alone?
What is it for,
Laughing alone?
Must our joys ever be
Like the winds on the sea,
Oh—laughing alone?

A cosa serve,
Camminare da soli, da soli?
A cosa serve,
Camminare da soli?
I nostri sentieri devono essere sempre
Come i venti sul mare,
Oh, camminando da soli?
A cosa serve,
Cantare da soli, da soli?
A cosa serve,
Cantare da soli?
Le nostre canzoni devono essere sempre
Come i venti sul mare,
Oh, cantando da soli?
A cosa serve,
Ridere da soli, da soli?
A cosa serve,
Ridere da soli?
Le nostre gioie devono essere sempre
Come i venti sul mare,
Oh, ridendo da soli?

When the dawn breaks, and then the morning
Sends the sun high in the sky,
Who would hide from heaven’s glory?
Who would pass the challenge by?

La la la la

There’s a morning for every nation,
When the sun’s high in the sky,
There’s a time for every people
To affirm their destiny!

La la la la

Even so, all of us together
Can create a better land!
Leave the past: A new tomorrow
Waits for all who understand.
 

Quando sorge l'alba e poi il mattino
Manda il sole in alto nel cielo,
Chi si nasconderebbe dalla gloria del cielo?
Chi rinuncerebbe alla sfida?

La la la la

Ogni terra ha la sua alba,
Quando il sole splenderà,
Nel momento del destino
Ogni cuor si sveglierà.

La la la la

Lavorando in armonia
Un nuovo mondo sorgerà,
Abbandona il passato 
Un nuovo giorno sorgerà.

NEW TOMORROWNEW TOMORROW

WHAT IS IT FOR?WHAT IS IT FOR? A COSA SERVE?A COSA SERVE?

TESTI E TRADUZIONI TESTI E TRADUZIONI 
“LIFT YOUR HEART”“LIFT YOUR HEART”

Ra Ma Ra Ma

UN NUOVO DOMANIUN NUOVO DOMANI

RA MARA MA RA MARA MA



Mother of wisdom, mercy and grace,
Grant us Thy vision, grant us Thy peace.
Our love receive, though blindly we pray,
Silently guide our thoughts when we stray.

How many years, so proud of our wisdom,
Turning from God, we’ve wandered alone!
So many years we’ve boasted but madness!
Now our souls call Thee: Make us Thy own.

Madre di grazia, luce ed amor,
Mostra il Tuo volto, riflesso nel cuor.
Nell’ignoranza prego a Te,
Per ritornare al mio vero Sé.

Per quanti anni colmo d’orgoglio,
Ho vagato lontano da Te?
Per tanti anni senza capire.
Ora, o Madre, vivo in Te.

Every morning when I greet the sun,
When I move forth through crowded ways,
In my heart, Lord, ever so silently,
I will always think of Thee!

When I laugh, O, and when I cry with pain,
When my best friends misunderstand.
In my heart, Lord, ever so silently,
I will always think of Thee!

Dear God, my God, I am Thine for eternity!
Dear God, my God, I am Thine eternally!

Though my path lead me over desert sands
Though it take me through bitter storms,
In my heart, Lord, ever so silently,
I will always think of Thee!

When I’m working and when in earned repose,
Let come vict’ry or low defeat,
In my heart, Lord, ever so silently,
I will always think of Thee!

Dear God, my God, I am Thine for eternity!
Dear God, my God, I am Thine eternally!

Quando mi sveglio per salutare il sol
Quando esco nella città,
Nel silenzio del mio cuor, Signor
Penserò solo a Te.

Quando rido e quando piango,
Nei malintesi e nell’amor,
Nel silenzio del mio cuor, Signor
Penserò solo a Te.

Dio, Dio, sono Tuo per l’eternità!
Dio, Dio, Tuo per l’eternità!

Nella sconfitta, nella vittoria,
Nella vita intorno a me,
Nel silenzio del mio cuor, Signor
Penserò solo a Te.

Nel lavoro e nel riposo
Nella gioia e nel dolor:
Nel silenzio del mio cuor, Signor
Penserò solo a Te.

Dio, Dio, sono Tuo per l’eternità!
Dio, Dio, Tuo per l’eternità!

I WILL ALWAYS THINK OF THEEI WILL ALWAYS THINK OF THEE

MOTHER OF WISDOMMOTHER OF WISDOM MARIA DI GRAZIAMARIA DI GRAZIA

QUANDO MI SVEGLIOQUANDO MI SVEGLIO

MAKE US CHANNEL OF THY PEACEMAKE US CHANNEL OF THY PEACE O SIGNORE MIO ALTISSIMOO SIGNORE MIO ALTISSIMO
Lord most high our Heav’nly Father,
All our lives we dedicate to Thee,
All our labors, all our joys and woes,
All our pleasure, all our melody.

Make us each a channel of Thy peace:
When in darkness, guide us from above;
Where there’s sorrow may we sow Thy joy;
Where there’s hatred may we share Thy love.

O Signore, mio Altissimo,
La mia vita dedico a Te,
Le fatiche, gioia e dolor,
Il piacere e la melodia.

Fammi mezzo della pace Tua,
Quando è buio, guidami dal ciel,
Dov’è offesa, ch’io porti perdono,
Dov’è l’odio, ch’io porti l’amor.



Lift your hearts up to the Lord.
Hallelujah!
Spread the news that He is Joy.
Hallelujah!
Sing in the mountains!
Sing in the meadows!
Sing hallelujah: God is Joy!

Lift your hearts up to the Lord.
Hallelujah!
Spread the news that He is Truth.
Hallelujah!
Sing in the mountains!
Sing in the meadows!
Sing hallelujah: God is Truth!

Lift your hearts up to the Lord!
Hallelujah!
Spread the news that He is Love.
Hallelujah!
Sing in the mountains!
Sing in the meadows!
Sing hallelujah: God is Love! 

Innalzate i vostri cuori al Signore!
Alleluia!
Diffondete la novella che Egli è Gioia
Alleluia! 
Cantate sulle montagne!
Cantate nei prati!
Cantate alleluia: Dio è Gioia!

Innalzate i vostri cuori al Signore!
Alleluia!
Diffondete la novella che Egli è la Verità.
Alleluia!
Cantate sulle montagne!
Cantate nei prati!
Cantate alleluia: Dio è Verità!

Innalzate i vostri cuori al Signore!
Alleluia!
Diffondete la novella che Egli è Amore.
Alleluia!
Cantate sulle montagne!
Cantate nei prati!
Cantate alleluia: Dio è Amore!

LIFT YOUE HEARTSLIFT YOUE HEARTS SOLLEVATE I VOSTRI CUORISOLLEVATE I VOSTRI CUORI

LORD, I LONG TO SEE THEE!LORD, I LONG TO SEE THEE!
Lord I long to see Thee.

VOGLIO VEDERTIVOGLIO VEDERTI
Voglio vederti

GO ON ALONEGO ON ALONE ANDARE AVANTI DA SOLIANDARE AVANTI DA SOLI

Some men call it progress—
Down with those who doubt! 
To join the causes others join,
And shout when others shout.

Come, you’re a man,
No passive stone!
Stand up, and call your soul your own!
Go on alone! Go on alone!
Banish weakness: Go on alone!
Go on alone! Go on alone!
Don’t look back! just go on alone!

Some men lack the daring
Ever to be free!
They shun the heights, and crowd the depths,
And court security.
Come, you’re a man,
No passive stone!

Alcuni uomini lo chiamano progresso,
Respingendo quelli che dubitano!
Per unirsi alle cause a cui si uniscono gli altri,
E gridare quando gli altri gridano.

Vieni, sei un uomo,
Non sei una pietra passiva!
Alzati, e fai tua l’anima!
Andate avanti da soli! Andate avanti da soli!
Bandite la debolezza: Andate avanti da soli!
Andate avanti da soli! Andate avanti da soli!
Non guardatevi indietro! Andate avanti da soli!

Ad alcuni uomini manca l’audacia
Di essere liberi!
Evitano le altezze e si affollano nelle profondità,
E cercano la sicurezza.
Vieni, sei un uomo,
Non sei una pietra passiva!



Stand up, and call your soul your own!
Go on alone! Go on alone!
Banish weakness: Go on alone!
Go on alone! Go on alone!
Don’t look back! just go on alone!

Cowards see but pride in
Singularity,
“Oh, never mind if men are wrong,
So long as they agree!”

Come, you’re a man,
No passive stone!
Stand up, and call your soul your own!
Go on alone! Go on alone!
Banish weakness: Go on alone!
Go on alone! Go on alone!
Don’t look back! just go on alone!

Claim the power within you
Error to defy!
The world may change or disappear,
But truth can never die!

Come, you’re a man,
No passive stone!
Stand up, and call your soul your own!
Go on alone! Go on alone!
Banish weakness: Go on alone!
Go on alone! Go on alone!
Don’t look back! just go on alone!

Alzati e fai tua l’anima!
Vai avanti da solo! Vai avanti da solo!
Bandisci la debolezza: andate avanti da soli!
Andate avanti da soli! Andate avanti da soli!
Non guardatevi indietro! Andate avanti da soli!

I codardi non vedono che l’orgoglio
Nella singolarità,
“Oh, non importa se gli uomini hanno torto,
Purché siano d’accordo!”

Vieni, sei un uomo,
Non sei una pietra passiva!
Alzati in piedi e fai tua l’anima!
Vai avanti da solo! Vai avanti da solo!
Bandisci la debolezza: Andate avanti da soli!
Andate avanti da soli! Andate avanti da soli!
Non guardatevi indietro! Andate avanti da soli!

Rivendica il potere che è in te
L’errore da sfidare!
Il mondo può cambiare o scomparire,
Ma la verità non potrà mai morire!

Vieni, sei un uomo,
Non sei una pietra passiva!
Alzati e fai tua l’anima!
Vai avanti da solo! Vai avanti da solo!
Bandisci la debolezza: Andate avanti da soli!
Andate avanti da soli! Andate avanti da soli!
Non guardatevi indietro! Andate avanti da soli!

GOD’S CALL WITHIN GOD’S CALL WITHIN LA CHIAMATA INTERIORE DI DIOLA CHIAMATA INTERIORE DI DIO

Listen! Listen!
Whispering within your soul,
Hints of laughter, hints of joy,
Sweet songs of sadness, of quenchless yearning
For the Light,
For My love, your true home.

Long your heart has played the dancer,
Long you’ve toyed with merest shadows,
Of the treasures left behind you,
Deep in your soul.

Long you’ve plumbed the dark for answers,
Long you’ve begged from beggars’ empty hands,
Gifts of life they too were seeking,
Gifts none could share.

Friend, how long will you wander?
Friend, as long as you seek your home
In a land where all are strangers,

Ascolta! Ascolta!
Sussurrando nella tua anima,
echi di risa, echi di gioia,
dolci canti di tristezza, dell’inestinguibile desiderio 
per la Luce,
per il Mio Amore, la tua vera casa.

A lungo il tuo cuore ha danzato come un ballerino,
A lungo hai scherzato solo con le ombre
Dei tesori abbandonati
Nel profondo della tua anima.

A lungo hai cercato nel buio le risposte,
A lungo hai chiesto alle mani vuoti dei mendicanti
I doni della vita che pure loro cercavano,
Doni che nessuno poteva condividere.

Amico, per quanto tempo vuoi ancora vagare? 
Amico, mentre cerchi la tua casa 
In una terra dove tutti sono estranei,



Love locks her door.

Leave to the weak his craven life!
To the coward leave his dreaming!
O my saint, wake up! Reclaim the light.
Seek the truth behind all seeming.

Leave to the weak his craven life!
To the coward leave his dreaming!
O my saint, wake up! Reclaim the light.
Seek the truth behind all seeming.

Turn, turn, turn within.
In silence of soul, in cave of love,
Find My abode.

Listen! Listen!
Whispering within your soul,
Hints of laughter, hints of joy,
Sweet songs of sadness, of quenchless yearning
For the Light,
For My love, your true home.

L’Amore ti chiude la porta.

Lasciate al debole la sua vile vita!
Al codardo lascia il suo sogno!
O mio santo, svegliati! Riprendi la luce.
Cerca la verità dietro ogni apparenza.

Lascia ai deboli la vita vigliacca!
Al codardo lascia il suo sogno!
O mio Santo, svegliati! Ritrova la luce.
Cerca la verità dietro ogni apparenza.

Volgiti, volgiti, volgiti all’intimo tuo.
Nel silenzio dell’anima, nella grotta dell’amore, 
Trova la Mia dimora.

Ascolta! Ascolta!
Sussurrando nella tua anima,
echi di risa, echi di gioia,
dolci canti di tristezza, dell’inestinguibile desiderio 
per la Luce,
per il Mio Amore, la tua vera casa.

I LIVE WITHOUT FEARI LIVE WITHOUT FEAR VIVO SENZA PAURAVIVO SENZA PAURA
Though green summer fade
And winter draw near,
My Lord, in Your presence
I live without fear.
Through tempest, through snows,
Through turbulent tide,
The touch of Your hand
Is my strength, and my guide.

I ask for no riches
That death can destroy,
I crave only Thee,
Your love, and Your joy.
(repeat)

The dancers will pass,
The singing must end,
I welcome the darkness,
With You for my friend.

Benché l’estate verde svanisca 
E l’inverno si avvicini,
Mio Signore, nella tua presenza
Vivo senza paura.
Nella tempesta, nella neve,
Nelle turbolenti maree,
Il tocco della Tua mano 
È la mia forza e la mia guida.

Non chiedo ricchezze 
Cha la morte possa distruggere.
Bramo solo Te,
 Il Tuo amore e la Tua gioia.
(ripetere) 

I ballerini se ne andranno
Il canto dovrà finire.
Accolgo le tenebre 
Con Te come Amico.

IN THE TEMPLE OF ISISIN THE TEMPLE OF ISIS NEL TEMPIO DELL’ISISNEL TEMPIO DELL’ISIS
Still your mind if you want to pray.
Send all cares faraway.
Sing, then: Love’s ever near,
Isis comes, await the day.
Isis comes: await the day!
Mother comes: await the day!

Still your heart if you want to pray.
Send all cares faraway.

Ferma la tua mente se vuoi pregare.
Manda lontano tutte le preoccupazioni.
Canta, allora: L’amore è sempre vicino,
Iside viene, aspetta il giorno.
Iside viene: aspetta il giorno!
Viene la Madre: aspetta il giorno!

Ferma il tuo cuore se vuoi pregare.
Manda lontano tutte le preoccupazioni.



Sing, then: Love’s ever near:
Isis comes, await the day.
Isis comes: await the day!
Mother comes: await the day!

Still your soul if you want to pray.
Isis comes, await the day.
Isis comes: await the day!
Mother comes: await the day!

Canta, allora: l’amore è sempre vicino,
Viene Iside, aspetta il giorno.
Iside viene: aspetta il giorno!
Viene la Madre: aspetta il giorno!

Ferma la tua anima se vuoi pregare.
Viene Iside, aspetta il giorno.
Iside viene: aspetta il giorno!
Viene la Madre: aspetta il giorno!

GOOD NIGHT SWEETHEARTGOOD NIGHT SWEETHEART BUONANOTTE TESOROBUONANOTTE TESORO
What do you feel
The night may reveal?
Darkness can’t harm you,
Its fears are unreal.
Light will enfold you,
Just open your heart,
Let peace through your dreams gently steal.

Good Night, Sweetheart,
I’ll see you in the morning.
Till then, sleep tight, sweet dreams!

Starlight, Sweetheart,
Your golden hair adorning,
bring peace on silv’ry beams.

Though sep’rate for awhile,
The mem’ry of your smile
Will linger in my heart,
And bless me.

Now flow, Sweetheart,
All cares and troubles scorning,
Adrift on astral streams.

Cosa senti che
La notte può rivelare?
L’oscurità non può farti del male,
Le sue paure sono irreali.
La luce ti avvolgerà,
Basta aprire il cuore,
Lascia che la pace si insinui dolcemente nei tuoi sogni.

Buona notte, tesoro,
Ci vediamo domattina.
Fino ad allora, dormi bene, sogni d’oro!

Luce delle stelle, Tesoro,
I tuoi capelli d’oro adornano,
Portano la pace sui raggi d’argento.

Anche se separati per un po’,
Il ricordo del tuo sorriso
Resterà nel mio cuore,
E mi benedirà.

Ora fluisci, Tesoro,
Tutte le preoccupazioni e gli affanni disprezzando,
Alla deriva sui flussi astrali.

LIVING WATERLIVING WATER ACQUA VIVAACQUA VIVA
He who would slake his thirst,
Now, and forever,
Let him not fill his cup
Here, from this well.

From living water,
Sipped in the silence,
In spirit and in truth,
Break ego’s spell.

Though fallen deep in sin,
By men abandoned,
If, longing for His grace,
Truth be your guide.

Chi vuole dissetarsi,
Ora e per sempre,
Che non riempia il suo calice
Qui, da questo pozzo.

Dall’acqua viva,
Sorseggiata nel silenzio,
In spirito e verità,
Spezza l’incantesimo dell’ego.

Pur se caduto nel profondo del peccato,
Abbandonato dagli uomini,
Se, desiderosi della Sua grazia,
La verità sia la tua guida.



WALK LIKE A MANWALK LIKE A MAN CAMMINA COME UN UOMOCAMMINA COME UN UOMO
Walk like a man, even though you walk alone.
Why court approval, once the road is known?
Let come who will, but if they all turn home,
The goal still awaits you: Go on alone!

Follow your dream though it lead to worlds unknown.
Life’s but a shadow once our dreams have flown.
What if men cry, “Your dream is not our own”?
Your soul knows the answer: Go on alone!

Give life your heart! Bless everything that’s grown;
Fear not the loving: all this world’s your own.
Make rich the soil, but once the seed is sown
Seek freedom, don’t linger: Go on alone!

Cammina come un uomo, anche se cammini da solo.
Perché cerchi l’approvazione degli altri, quando già cono-
sci la via?
Lascia che ti accompagni chi vuole, ma se tutti tornano a 
casa, la meta comunque ti attende: va’ avanti da solo!

Segui il tuo sogno, anche se ti conduce a mondi sconosciuti.
La vita è solo un’ombra, quando i nostri sogni si dileguano.
Che accadrebbe se tutti esclamassero: “Il tuo sogno non 
è il nostro”? La tua anima conosce la risposta: va’ avanti 
da solo!

Dona il tuo cuore alla vita! Benedici ogni cosa che cresce.
Non aver timore d’amare: tutto questo mondo è tuo.
Rendi fertile il terreno, ma appena il seme è sparso,
cerca la libertà, non indugiare: va’ avanti da solo!

SING OUT HOSANNASING OUT HOSANNA CANTA OSANNACANTA OSANNA
Sing out Hosanna to the son of David!
Bless’d he that cometh in the name of God.
Sing out Hosanna in the highest.
Sing Hosanna to the Lord!

Canta Osanna al figlio di Davide,
Beato chi viene nel nome del Signor.
Canta Osanna nell’alto dei cieli.
Canta Osanna al Signor

He can redeem you
From every evil.
Friend, only think of Him,
Walk by His side

Egli può salvarti
da ogni male.
Amico, pensa solo a Lui,
Cammina al Suo fianco

TWAMEWA MATATWAMEWA MATA TWAMEWA MATATWAMEWA MATA
Twameva mata cha pita twameva,
Twameva bandhu cha sakha twameva,
Twameva vidya dravinam twameva,
Twameva sarvam mama deva deva.

Thou art my Mother, my father Thou art,
Thou art my brother, my friend Thou art.
Thou art my wisdom, my wealth Thou art.
Thou art my all, Light of lights art Thou.

Twameva mata cha pita twameva,
Twameva bandhu cha sakha twameva,
Twameva vidya dravinam twameva,
Twameva sarvam mama deva deva.

Tu sei mia madre, mio padre Tu sei,
Tu sei mio fratello, il mio amico Tu sei.
Tu sei la mia salvezza, il mio tesoro Tu sei,
Tu sei tutto per me, Luce di luci tu sei.

WHEN HUMAN HOPES WHEN HUMAN HOPES 
TOWARD THEE ASPIRETOWARD THEE ASPIRE
When human hopes toward Thee aspire,
Dark woods of grief are set afire.
Beyond all reach of earthly skill,
Thy love alone our hearts can fill.

Christ’s light that shone on earth from heaven,
Opened for us the inner door.
To all who love, the gift is given:
Joy and freedom evermore!

QUANDO LE SPERANZE QUANDO LE SPERANZE 
UMANE ASPIRANO A TEUMANE ASPIRANO A TE
Quando le speranze umane aspirano a Te,
Le selve oscure del dolore si infiammano.
Al di là di ogni abilità terrena,
Solo il Tuo amore può riempire i nostri cuori.

La luce di Cristo che dal cielo ha brillato sulla terra,
ha aperto per noi la porta interiore.
A tutti coloro che amano, il dono è dato:
Gioia e libertà per sempre! 



O MASTERO MASTER O MAESTROO MAESTRO
O Master, may Thy joy fill our days.
O Master, may thy wisdom guide our ways.

The time has come for us to see
That there’s but one reality,
Upon the earth and high above,
The truth that all was made from love.

A love that calls to us to fly,
Above the hills, above the sky,
Above the storms, above the pain,
A land where peace and laughter reign.

O Master, may Thy joy fill our days.
O Master, may thy wisdom guide our ways.

Guide all our hopes and all our dreams,
Past every glow that only seems,
Into the light, the inner sun,
Into the truth that we’re all one.

Help us to find in every hour,
In every thought in every flower,
A joy that spans eternity,
The truth that makes us ever free.

O Master, may Thy joy fill our days.
O Master, may thy wisdom guide our ways.

O Maestro, che la Tua gioia possa colmare i nostri giorni.
O Maestro, che la Tua saggezza possa guidare i Nostri cammini  
                                                                                            (le nostre azioni)

È giunto il momento di vedere
Che c’è una sola realtà,
Sulla terra e in alto,
La verità che tutto è stato fatto dall’amore.

Un amore che ci chiama a volare,
Sopra le colline, sopra il cielo,
Al di sopra delle tempeste e del dolore,
Una terra dove regnano pace e sorrisi.

O Maestro, che la Tua gioia possa colmare i nostri giorni.
O Maestro, che la Tua saggezza possa guidare i Nostri cammini 

Guida tutte le nostre speranze e tutti i nostri sogni,
Oltre ogni bagliore solo apparente,
Verso la luce, il sole interiore,
Nella verità che siamo tutti uno.

Aiutaci a trovare in ogni ora,
In ogni pensiero, in ogni fiore,
Una gioia che abbraccia l’eternità,
La verità che ci rende sempre liberi.

O Maestro, che la Tua gioia possa colmare i nostri giorni.
O Maestro, che la Tua saggezza possa guidare i Nostri cammini

DARK EYESDARK EYES OCCHI SCURIOCCHI SCURI
I’ve known them forever,
They’ve haunted my slumber,
And called to me out of the deeps of space.
The love that they promise
Has helped me remember
Another time, a caring embrace.

Dark eyes in the morning,
Dark eyes in the evening,
Dark eyes in the starlight at end of day,
Dark eyes that speak silence,
They whisper, “Come find me.
You’ll never know true love, if you stay.”

Now I seek them in the wintertime,
Oh, I seek them in the spring:
Those two dark eyes draw my heart away
To where sun and moon sing!

I laugh now in the summertime,
When ripples on the river play.

Li conosco da sempre,
Hanno infestato il mio sonno,
e mi hanno chiamato dalle profondità dello spazio.
L’amore che promettono
Mi ha aiutato a ricordare
Un altro tempo, un abbraccio premuroso.

Occhi scuri al mattino,
Occhi scuri la sera,
Occhi scuri alla luce delle stelle alla fine del giorno,
Occhi scuri che parlano del silenzio,
Sussurrano: “Vieni a cercarmi.
Non conoscerai mai il vero amore, se resti”.

Ora li cerco in inverno,
Oh, li cerco in primavera,
Quei due occhi scuri attirano il mio cuore
Dove cantano il sole e la luna!

Ora rido d’estate,
Quando le increspature del fiume giocano.



SONG OF THE NIGHTINGALESONG OF THE NIGHTINGALE CANTO DELL’USIGNOLOCANTO DELL’USIGNOLO
Nightingale! Nightingale!
Sing of joy through the night.
Teach my heart
To impart
Everywhere your delight.
Sing of moon rays on the rain,
Sing that love’s not in vain,
Every grief, every wrong
Has its ending in song.

Nightingale! Nightingale!
Sing of joy through the night.
Teach all men
How to spin
Clouds of gloom into light.

Without silence, what is song?
Without night, where is dawn?
Were it not for men’s woes,
Who would smile at a rose?

Nightingale! Nightingale!
Sing of joy through the night.
Let each tone,
Silence-grown,
Earth and heaven unite.
Morning laughter, evening tears,
Snow and blossoms—all fade!
Joy must sing in the night
To face change unafraid.

Usignolo! Usignolo!
Canta di gioia nella notte.
Insegna al mio cuore
a infondere
Ovunque il tuo diletto.
Canta di raggi di luna sulla pioggia,
Canta che l’amore non è vano,
Ogni dolore, ogni torto
Ha la sua fine nel canto.

Usignolo! Usignolo!
Canta la gioia nella notte.
Insegna a tutti gli uomini
Come trasformare
Le nuvole di oscurità in luce.

Senza silenzio, cos’è il canto?
Senza notte, dov’è l’alba?
Se non ci fossero le afflizioni degli uomini,
chi sorriderebbe a una rosa?

Usignolo! Usignolo!
Canta la gioia nella notte.
Lascia che ogni nota,
Cresciuta nel silenzio,
Unisca la terra e il cielo.
Risate mattutine, lacrime serali,
Neve e fiori -  svaniscono tutti!
La gioia deve cantare nella notte
Per affrontare il cambiamento senza paura.

I laugh, soaring with the meadowlarks.
Love has made my heart gay.

I’ve known them forever:
They’ve haunted my slumber,
And called to me out of the deeps of space.
The love that they promise
Has helped me remember
Another time, a caring embrace.

Rido, librandomi con le allodole.
L’amore ha reso gaio il mio cuore.

Le conosco da sempre,
Hanno infestato il mio sonno,
e mi hanno chiamato dalle profondità dello spazio.
L’amore che promettono
Mi ha aiutato a ricordare
Un altro tempo, un abbraccio premuroso.

THY LIGHT WITHIN US SHININGTHY LIGHT WITHIN US SHINING LA LUCE DIVINA SPLENDELA LUCE DIVINA SPLENDE
Thy light within us shining
Has shown where freedom lies:
From earthly walls confining
To soar in Spirit’s skies.

How oft, like sheep, we’ve strayed apart!
Now, guided by Thy ray,
In inner freedom of the heart
Our night has turned to day!

La luce divina splende
ci darà la libertà.
Dal sogno di ogni male,
nella gioia la verità.

O dio d’amor lontano da Te,
il cuore è senza sol,
ma se una volta vieni Tu,
la notte diverrà dì.


